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MEXOUCUUNIUHAPHAA KOOPAOAUHALUA
B CUCTEME NPO®ECCUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
OBYYEHUA MHOCTPAHHbIM A3bIKAM B BY3E

AHanuaupyetcsi npobrema vHTerpaumm MeXancUMnIMHapHbIX CBsi3el B cUcTeMe BbicLuero npodpec-
CMOHanbHOro 0bpa3oBaHUsi, NPEANIOKEH WMHHOBALMOHHBIN METOA, OCHOBAHHbIN Ha MEXAMCLMMNMHAPHON
KOOpAMHaLMM B pamkax npogheccroHarnbHO-OpUEHTUPOBAHHOIO Kypca 0by4YeHUs MHOCTPaHHOMY Si3biKy. AB-
TOp CTaBUT BOMPOC: NOYEMY B CUCTEME POCCUICKOro 06pa3oBaHnsi He HAaXoOsT LUMPOKOTO MPUMEHEHUST UOeu
NpeaMeTHO-A3bIKOBOTO MHTErpupoBaHHOro obyyeHus (content and language integrated learning — CLIL),
aKTMBHO MpUMeHsieMoro B 3apybexHoin cucteme obpasoBaHusi. PaccmaTpuBaeTcsi cneuudumka MHHOBa-
LMoHHOM koHuenumn CLIL B cooTHeceHuun ¢ TpaguumoHHon mogensto ESP. [lenaeTcsa BbIBOA, YTO KOH-
uenuus CLIL obecneunBaet 6onee rnybokyio 1 0OQHOBPEMEHHO Ooree KOHKPETHYIO MeXnpeaMeTHYH
uHTerpaumio. B xoae nccnepoBaHus Obinv NoaBeprHyThl aHanu3y peanu3yemble B POCCUMACKMX By3ax
noaxoabl U MogeN MeXaUCLMNIMHAPHOW KOOpAMHALMK, 8 UMEHHO: MEeXAUCUMMNIMHapHbIE TaHAEMbI U
KnacTepbl, nefjarornyeckas cuctema NoaaepXKkM S3bIKOBOrO OByYeHMs Ha 3aHsATUSIX MO Npogeccuo-
HanbHbIM AMCUMNMHAM, NeJarornyeckas cuctema noaaepxkv npeaMeTHoro oby4eHns Ha 3aHSTUAX no
MHOCTPaHHbLIM A13blkaM, (hoOpMUpOBaHME MEXONCUMNIMHAPHbLIX TEM U NMPOEKTOB roda. B pamkax nepsoit
Mofenu npenogaBaTenM WHOCTPAHHOIO fi3blka HaMpsiMyid B3aUMOAEWCTBYIOT C MPOUNMpPYOLLMMU
kacpegpamu npu paspaboTke cpencTB 00y4eHUs, cCamm NoceLLaloT 3aHATUS NO HEA3bIKOBLIM AUCLMMNIN-
Ham, MonyyarT AOCTYyn K crneuuansHoMy obopyaoBaHuio. Bo BTOpoli MoAeny MHOCTPaHHbIA A3bIK Bbl-
CTynaeT Hapsfy C POAHbIM CPEACTBOM MO3HABaTENbHON AESATENBHOCTM MO OBMaAEHWUI0 NPpeaMeETHbIMU
3HaHWAMYK (GunuHreanbHoe oby4veHne aucumnnuHe). B pamkax TpeTben mogenu npenopaBaTtenb MHO-
CTPaHHOrO f3blka CAMOCTOSITENIbHO OBMNazAeBaeT KOMMOHEHTAMU COAePXXaHMs NPeaMETHON AUCUUNNHBI
W Janee KOOpPAUHUPYET coaepXKaHue npeaMeTHO-OPUEHTUMPOBAHHbBIX y4ebHbIX MaTepuarnos. HakoHel,
YeTBEPTHIN Nnoaxos 6asvpyeTcst Ha eAMHCTBE ANEKTPOHHON obpasoBaTenbHOM nnaTtdopMbl, NpeameT-
HOro Kypca U COGCTBEHHO MHOCTPAHHOTO S3blka ANs cneumanbHbiX Lenew.

KnioueBble cnoBa: CLIL, mexducyurnnuHapHas KoopOuHauusi, MexoucyuniuHapHble cessu,
nedazoaudyeckue maHOembl, No0OepXKa s13bIK08020 0by4eHusi, ModdepxxKa NPedMemHo20 0byHeHUs.
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INTERDISCIPLINARY COORDINATION IN THE SYSTEM
OF PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
TEACHING IN HIGHER EDUCATION

The article presents the observation of modern directions in research devoted to the problem of
subject and language integrated learning in the higher education system. It is aimed at designing a novel
approach based on interdisciplinary coordination in a profession-oriented language learning. The author
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seeks an answer to the question why the principles of Content and Language Integrated Learning (CLIL)
largely applied in European education have not yet been widely recognized by the system of Russian edu-
cation. Specific features of CLIL are analyzed in comparison with a more conventional ESP model. A con-
clusion is drawn that CLIL provides a deeper and more concrete interdisciplinary integration. The study
concerns the approaches and models of interdisciplinary coordination, implemented at the Russian univer-
sities, e.g. interdisciplinary tandems and clusters, a pedagogical system of supporting language learning
within special courses, a pedagogical system of supporting content learning within foreign language cours-
es, building interdisciplinary topics and projects of the year. The first model implies a direct interaction of
foreign language teachers with their colleagues at major chairs in creating means of education, the former
having right to take subject courses and having access to special equipment. In the second model a for-
eign language is seen together with a mother tongue as a means of cognitive activity in the process of
content knowledge acquisition (bilingual education). The third model sets forth an idea of prior content
learning by a teacher of a foreign language and further coordination of professional learning materials de-
velopment. Finally, the fourth approach is based on integration of an electronic learning environment,
a major subject course and a course of foreign language for specific purposes.

Keywords: CLIL, interdisciplinary coordination, interdisciplinary integration, pedagogical tan-
dems, supporting language learning, supporting content learning.

AKTHBHO Pa3BUBAIOIIEECS B €BPONEUCKUX CTpaHaX M HAYMHAIOIIEE CBOM MyTh
Pa3BUTHS B POCCHICKHX By3axX MHTETPHPOBAHHOE OOy4YeHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM U
npo(hecCHOHATBHBIM TUCHUILTMHAM, WIH MPEIMETHO-SI3BIKOBOE 00yUIEeHHE paccMaTpH-
BACTCS CEroJiHsI Kak HeoOXO0AMMOE YCIIOBHE MOJATOTOBKH OyIyIIUX Mpo(ecCHOHANOB,
CIOCOOHBIX CTaTh YJICHAMH MEKIYyHAPOJIHOTO HAYYHOTO U JIETIOBOTO COOOIIECTBA.

Jns BHeApeHus B y4eOHBIH Ipoliecc AaHHOTO MOIXo[a HeoO0XoauMa, Mpexe
BCET0, COBMECTHAsI ICSITENTLHOCTD TIperoiaBaTeyiei HHOCTPAHHOTO sI3bIKa C Mpero/a-
BaTeJISIMU MPOQPECCHOHATBHBIX TUCIHUIUIINH — CTICIUAINCTOB B TEXHUUECKUX 00J1acTsX.
HoBplil TUTT HHTETpalK TIEIArOTOB M3 Pa3HBIX HAYYHBIX cep Kak Ha YpOBHE COBMe-
CTHOM pa3paboTku pabounx mporpamm (coordination, cooperation, collaboration), Tak
Y Ha ypoBHe OMHapHOTO 00y4yeHus (team-working) B HacTosiIIee BpeMsl paccMaTpyBa-
eTcsl B KauecTBE HACTOSILETO BHI30BA IS TIEAATOTMYECKOTO COOOILECTBA POCCHICKIX
BY30B M CTaBUT CEPLE3HBIC 3aa4M Iepe]] YICHBIMU-METOANCTAMH, TPEHOAaBaTEIAMH
WHOCTPAHHOTO $3bIKa ¥ TIPENOAABATEIIMU-TIPEIMETHUKAMH.

Ha nayanpHOM 3Tame Ham MPEACTOSUIO PacCMOTPETh BOMNPOC O CXOACTBAX U
Pa3IMYMAX CYIIECTBYIOILETO CETOAHS MPOo(hecCHOHATBEHO-OPHEHTUPOBAHHOTO 00ydYe-
Hust — ESP (English for special purposes/ AHMIHIACKHI B CTIEIUATBHBIX 1IEMSX) U HOBO-
ro HanpasieHust — CLIL (Content and language integrated learning/MuterpupoBanHoe
MpeIMETHO-S3bIKOBOe 00yueHue) u ero cnenuanbHoit BetBu — ILCHE (Integrating
language and content in higher education/ UHTerpupoBanHOe NpeaMETHO-SI3HIKOBOE
o0y4eHHe B CHCTEME BBICIIIETO O0pPa30BaHus).

IIpouecc cranosnenust ESP ocymiecTisuics B IBYX HalpaBJICHUSIX: JIMHIBOIH-
JAKTUYECKOM U JIMHTBUCTHYECKOM. C TOYKHM 3pEHHS JIMHIBUCTHKH aHIIMICKUH S3BIK
JUISL CIICLMAIbHBIX Leell mpeacTaBisieT coOoi «(YHKUIMOHATBHYIO Pa3sHOBUAHOCTh
A3bIKa, KOTOPAsl CIIOCOOCTBYET YCIICITHOMY M a/ICKBATHOMY KOMMYHHKATUBHOMY aKTy
CHEUAJICTOB Pa3IMYHBIX MpeaMeTHhIX obmacrteit» [1, ¢. 33]. B pamkax nuHrBOIM-
JAKTUKH JTaHHOE MOHSTHE MOApa3syMeBacT MPUMEHEHHE Pa3IMIHBIX CPEICTB U METO-
K 00yuenus M5, orpaHnueHHBIX TPeAMETHOM 001acThIO.
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AHanu3 Hay4yHOW JUTEpaTyphl MO3BOJISIET BBISIBUTH MHOTOYMCIICHHBIE KIIACCH-
(uKayy, NPUHIMIIEL ¥ HAIIPABJICHUS PEATM3aLMy aHIJIMICKOTO A3bIKA JUISl CIIelHalb-
HBIX Tlenell. B nmaHHOM HampaBiieHHM pa0oTanm Takue ydenble, kak D. Carver,
T. Hutchinson, A. Dudley-Evans.

CornacHo uccnenoBanusmM, mposeneHHbIM A. Dudley-Evans, aHrmiickuii s3bIK,
npenHa3HaYeHHbINH 17151 00y4eHHs B KOHKPETHbIX Hpodeccronanbhbix nemsix (ESP),
BKJIIOYAET MOATOTOBKY K N3YYEHHIO ONPEEICHHON AUCIUIUINHBI, METOA MOTPY>KeHHUS
B JINCIMITINHY W YTITyOJIeHHBIH Kype [2, ¢. 158]. B mporpammax ESP B kadecTBe oc-
HOBHOM 3aJiaud paccMaTpuBaeTcsi (JOPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMU CTYICH-
TOB. B oOcCHOBaHHE CTaBUTCS COBEPLICHCTBOBAHUE WHOS3BIYHBIX KOMMYHHKATHB-
HBIX YMEHHH, OIICHKE IIOABEPraeTcs BIIAJCHUE TEPMHUHOJIOTHEH, OCOOEHHOCTAMU
rpaMMaTHKA M TUCKypca, OOBIUHBIX T podeccruonansHol cdeprl. B kmaccndmka-
run T. Hutchinson aHTMACKMIA S3BIK 4715 TPOGECCHOHANBHBIX U aKaJIeMHUICCKHX T1e-
JIeH TToNIpa3neisieTcss Ha TPU KaTeropud [3, ¢. 34]: aHrmiCKui SI3BIK T OM3HECa U
sxoHoMHKH (English for business and economics (EBE); anrmuiickuii 361K TSI COIIN-
anmpHBeIX Hayk (English for social studies (ESS); aHTACKWMIA SI3BIK U1 HAYKA M TEXHO-
noruu (English for science and technology (EST).

TeopeTndeckre OCHOBBI IPEJIMETHO-S3BIKOBOTO 00y4YeHUs] pa3paboTaHbI
TPYION YYeHBIX eBpONEeHCKUX By30B, Takux kak: David Marsh, Do Coyle, Oliver
Meyer, Teresa Ting, Victor Pavon, Philip Hook u ap. [Tonsitue «Content and Lan-
guage Integrated Learning» 6buto nipesctaBieHo B 1994 rony J3Bumom Maiiem kak
«IIPEAMETHO-SI3BIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE 00yUYCHHE», KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIF000-
My c(OKYCHpOBAaHHOMY Ha JIBYX IIpeAMeTax 00pa3oBaTeIbHOMY KOHTEKCTY [4; 5; 6].
[Tpu 3TOM BTOPO# A3BIK, T.€. HEOCHOBHOM SI3bIK 00YUAIOIIUXCS, HA KOTOPOM BEACTCS
BEChb Kypc OOy4YeHHs, HCIONB3YeTCsl KaK CPEACTBO OOydYeHUS AMCIMIUIMHE [7].
B pamMkax JaHHOTO METOIMYECKOTO IMOJIX0/Ad COOEPHCAMENbHBIE KOMHOHEHN — KOH-
menm SBISETCS cucTeMooOpasyromuM [8; 9]. OH ompexenseTr mpeaMeT OCBOSHHS,
LeTH, 33a4d U TEMaTHKY, T.€. COBOKYITHOCTh TEOPETHYECKUX 3HAHWN M HaBBHIKOB,
KOTOpBIE MO3BOJIAIOT PEaM30BBIBATh BEpHBIE MPOdecCHOHAbHbIE MHEHUS, BHICKA-
3bIBaHUSI B paMKaxX N3y4aeMOro Kpyra npoojiem.

C Touku 3penus Oliver Meyer u Teresa Ting, xoenumugnulii Konyenm pac-
cMampugaemou Memoouxyu ToApa3yMeBaeT co3laHue 3PQEeKTHBHOW 00ydarome
cpexbl, Oxarogaps KOTOpoil y 0Oydaromuxcsi CTUMYJIMPYETCSl Pa3BUTHE TO3HABA-
TEJILHBIX CTIOcOOHOCTeH. Pa3BuTHE HABBHIKOB KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS! IPOHCXO-
JWT [0 HANPaBJICHUIO OT MBICIUTEILHBIX HABBIKOB HU3LIETO MOpsaKa (3HaHHE, TO-
HUMaHH€E) K HaBbIKaM BBICLIETO HOPSIKa — aHaIn3, CHHTE3, olleHka [10; 11].

I'oBopsa o BHenpennn CLIL, eBponmeHCKUMHU yYEHBIMH MOIHMMAETCS €IIe
OJIMH Ba)XKHBIH BOIPOC O TOM, KaKUM 00pa3oM JOJKHBI U3MEHUTHCS KOMIICTCHIIUH
npenogasaresis, paboTaroero Ha OCHOBE NPUHIMIIOB JaHHOTO moaxona. B wact-
HocTH, Victor Pavon roBopur o HeoOxoauMocTu HOPMHUPOBAHUS y TAKOTO IPETIo-
JaBaTens JBOWHOIO THIa KOMIIETCHLUWH: BIAAETh HEOOXOOUMBIM YPOBHEM JIMH-
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TBUCTHYECKOW KOMIIETCHIIUN U 3HAHUSAMH B cdepe crennaabHON mpodeccrnoHalb-
HOM JucuuIuivesl [12, c. 65; 13].

B poccwuiickoii menarormueckoi Hayke U cucteMe 00pa3oBaHHs JaHHBIC Ha-
YYHBIC HAMpPaBJICHUS TOJBKO HAUMHAIOT pa3BUBaThCs. Tak, HapuMmep, CyLECTBYET
HECKOJIBKO HCCIEIOBAHUM, BBIMOJHEHHBIX N0 pykoBoacTtBoM JLJI. CanexoBoil u
MOCBSIIIIEHHBIX B OCHOBHOM OWJIMHTBAIHPHOMY OOYUYEHHIO M O0yUEHHIO PO ECCHO-
HaJbHBIM JUCIUIUIMHAM Ha MHOcTpaHHoM si3bike. JIJI. CanexoBa paccmarpuBaer
MHTEIPUPOBAHHBIA MPEIMETHO-A3BIKOBOM MOAXOJ C LIEJbI0 Pa3BUTUS KOTHUTHUB-
HBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB. ABTOPOM paccMaTpUBAETCS B3aUMOJICUCTBHE U BIUSHUE
TpeX SA3BIKOB — PYCCKHM/TaTapCKUA KaK POIHOMN, aHTJIMACKHUH S3BIK KaK HHOCTPaH-
HBI U SI3bIK MAaTEMATHUKW U WX BIWSHUE Ha Pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX HABBIKOB
cryneHToB [14]. IlosBastoTcss ucciaenoBaHus B VDKEBCKOM TEXHHYECKOM BY3e
(3.I'. Kpsuto), B TomsstTu (C.A. I'ynkosa, J1.}O. bypenkoa) u ap.

Crenyer mMoM4epKHYTh, YTO OCHOBHBIM pazinmuneM Mexny ESP u CLIL sB-
JII€TCSL XapaKTep B3aUMOOTHOIIECHUN MEXAY ABYMSI KOMIIOHEHTAMH MEXIIPEAMET-
HOW MHTETpanuu: npodeccnoHaIbHBIMU TUCIIUILINHAMHA ¥ WHOCTPAHHBIM S3BIKOM.
B ycnoBusx peammzammu CLIL 3Ta mHTerpanus cTaHOBUTCS Oojiee KOHKPETHOH,
00CTOSITeTLHOM, TEOPETUIESCKH 000CHOBAHHOM.

CoOTBETCTBEHHO, OCHOBHOM mpobiemol peanmusanmu npuHiunos CLIL
B CHUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUs SBJSCTCS OCYIIECTBICHUE B3aUMOJICHCTBUS Me-
KAy MPEeroJaBaTe/sIMM MHOCTPAHHOTO s3bIKA W IPENOAaBaTeIsIMH Mpodeccuo-
HaJbHBIX JUCIUILINH.

Ilonck myTed U CpeAcTB peau3alMd OCHOBHBIX HJEH IPEIMETHO-SA3bIKOBOIO
00y4eHus MPUBEN HaC K TEOPETHYECKOMY 0OOCHOBAHHMIO U MPAKTHUECKOHN pean3aiiu
MEKIUCIUIUTMHAPHON KOOPAMHALIMY KaK HanOoJee MpUeMIIEMOTO CpeZCTBa IS OCy-
IIECTBJICHUSI COTJIACOBAHHOTO W TPOIYKTUBHOIO B3aUMOICUCTBHSI IMPEICTABUTEIICH
Pa3IUYHBIX Cep aKaJIeMHYECKOTO COOOIECTBA U OCYIIECTBICHUS UHTETPHUPOBAHHOTO
mporiecca OOyUYeHHMs, BKIFOUAIOIIET0 WHOCTPAHHBIC S3bIKM M MPOQECCHOHATBLHBIC
MIPEIMETHBIC [TUKIIBL.

Opranu3oBaHHOE U MPOBEICHHOE HAMU HCCIEOBAHUE CYIECTBYIOIIUX B POC-
CHIICKOW CHCTEME BBICIIIETO OOpa30BaHUs IMOJXOJOB HHTEIPHPOBAHHOTO OOYYCHUS
CTPOWJIOCH HAa OCHOBE TIPUHIIUIIA MEXTUCIUTLTMHAPHON KOOPIUHAIMN, HEOOXOAUMOT 0
JUTS LICJIEBOTO COBEPILICHCTBOBAHUS METOAMK MPEIOIaBaHUs JUCIUILTUH C LENBIO pea-
JIM3aIUH ¥ TIOCTPOCHUS MEKIUCIUIUTMHAPHON CTPYKTYpPhI YISOHBIX 3HAHHI.

AHanmu3 CyIIeCTBYIOIIUX B POCCHUMCKUX By3aX IMOAXOJIOB M MOJCIEH MExK-
JMUCUUIUIMHAPHON KOOPAWHAIIMK TO3BOJMIJI HaM TPEACTaBUThH CICAYIOUIYI0 HX
KIIACCH(HKAIIHIO:

1. Co3nmaHue MEXIUCUUIUIMHAPHBIX MEAarornyecKuX TaHAEMOB U KJIaCTEpPOB
(ombIT TOMCKOTO TTOTUTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA).

2. Ilemarormyeckas cucreMa MOJAECPKKH S36IKOBOTO O0YYEHHUS HA 3aHATHUSIX
1Mo poeCCHOHANBHBIM AucHUIUTHHAM (onbIT KazaHckoro ¢eaepanbHOTO yHUBED-
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cutera — JI.JI. CanexoBa, onbIT M>keBCKOTO TOCYTapCTBEHHOTO TEXHHYECKOTO YHU-
Bepcuteta uM. M. T. Kanamnukosa — 3.I'. Kpsuios [15].

3. Ilemarormdeckas cucTema MOANEPKKH MPEAMETHOTO OOYYeHHS Ha 3aHA-
THUSAX TI0 MHOCTPAHHBIM s3bIKaM (ombIT CaHKT-IleTepOyprckoro moruTeXHUIeCKOTo
yauBepcutera — E.K. BnosuHa).

4. ®opMupoBaHUE MEXIUCIUILTUHAPHBIX TEM M TPOEKTOB roja (OIBIT
Cankt-IleTepOyprckoro noIMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA).

PaccmoTpuM 0co0OEHHOCTH Ka)KJOTO MIX MPEICTaBICHHBIX MOAX0I0B. B mep-
BOM CIIydae B KadecTBe IIeNi OOyUYeHHs ONMpPEeNesTioTCs KOHKPETH3alus ColeprKa-
HUS 00y4eHwMsI, pa3paboTka CpelcTB 00yUCHUS, MOBHIIICHHE KauecTBa MPeroaBa-
HUSA 1 23G(HEKTUBHOCTA 00yUCHHUS CTYICHTOB IIpodecCHOHATBHOMY SI3BIKY. B Kade-
CTBE PE3yJIbTATOB: CO3[IaHME COBMECTHBIX yIeOHO-METOAMYECKNX KOMIUIEKCOB IO
po¢eCCHOHANBHOMY SI3BIKY: MOcoOMe, Tiioccapuil, ayInOBU3yallbHBIA MaTepHal,
nabopaTopHbIe padOTHI, KOMIUIEKT KOHTPOJIHHO-U3MEPHUTENBHOTO MaTepuana, pei-
THHT-TUIaH. DOPMEI B3aMMOJIEHCTBYSA clieAyromue: 1) Ha mpodrmpyromux kadea-
pax mpenojaBaTensiMu Kadenp WHOCTPAHHOTO S3bIKa BOZMOXKHO IMTOCEIIECHHE TPaK-
TUYECKUX 3aHATUH M 03HAKOMIICHHE C COJEPIKAHWEM Kypca; MOKHO MTOCETHTB Jia-
O0opaTopuH M YBUIETh MPUOOPBI, O KOTOPBHIX OyAET UATH PEUb Ha MPAKTUYECKUX
3aHATHAX HA aHTIMHCKOM SI3BbIKE; 2) MPENoJaBaTelto ¢ MpopHIUpyomei kageapol
PEKOMEHIyeTCs COBMECTHO pa3paboTaTh Yy4eOHO-MeToAamdeckoe obecredeHne
Kypca, IPHHUMasi BO BHUMaHHE CTICIUAIN3AINI0 BHITYCKHUKA; 3) TECHBI KOHTAKT
C IpenojaBaTesIMU-IPeIMETHUKAMH He00X0IMM Kak TIpU pabdoTe ¢ TepMHUHAMH,
TaK M MPH N0J00pe OPUTHHAIBHON JUTEPATYPhl IS CTYJICHTOB MIPU OpraHU3alluu
UX Hay4HO-UCCIIEIOBATENLCKON NIESTENbHOCTH, Korjma (opMHUpyeTrcsl y3kas clie-
uanu3anys OyIyIux BEITYCKHUKOB.

OmneiT KazaHckoro ¢enepalbHOTO YHUBEPCUTETA, KAK ObLIO M3JI0KEHO BbI-
e, OCHOBaH Ha MHTETPallMl MaTeMaTH4YeCKUX IUCIMIUIMH U POJHOTO, M HHO-
CTPaHHOTO S3BIKOB. B kadecTBe menu oOyueHHs B JaHHOM Cllydae MMO3ULUOHUPY-
eTcs OWIMHrBaibHOE OOydeHHE KOHKPETHOW Y4eOHOW NUCIMIUIMHE CPeACTBAMH
MHOCTPAHHOTO W POJHOTO S3BIKOB: (DOpMHUpOBaHME OMIMHTBAILHOW NMPEIMETHOM
KOMITETEHLIUH 110 YUeOHOH qucuuITuHe. Pe3ynpTaT 00y4eHus: HHOCTPaHHBIH S3BIK
HapsAy ¢ POIAHBIM SI3BIKOM HCIIOJIB3YETCSl KaK CPEACTBO TO3HABATEIBHOM NEsSTEIb-
HOCTH 110 OBJIQICHUIO TIPEAMETHBIMH (IPOQeCCHOHATBHBIMHI) 3HAHUSIMH B TIPOLIEC-
ce mpodecCHOHANBHON MOATOTOBKH OYyAYIIMX CIEHUATUCTOB. B kauecTBe mpuH-
LUIIOB MEXAUCIUITIMHAPHON HHTETpalui aBTOpoM naHHOTo noaxona (JI.JI. Cane-
XO0Ba) OmpelesieHbl: 1) MPUHIMI HMHTETPUPYEMOCTH OHMJIMHIBAJIBLHOTO OOYYEHHS
MaTeMaTHKe B OOIIYI0 CTPYKTYPY M COJEpKaHHE IMeJarornieckoro oopa3oBaHus;
2) MPUHIHUI HANPaBICHHOCTH OWJIMHTBAIBHOTO OOYYEHHsI Ha OBJIaJ[cHHE MaTeMa-
TUKOH — KOHKPETHOW AMCIUTUITMHON HESI3BIKOBOTO IUKJIA; 3) MPUHITUI HCIIONB30-
BaHUS JIBYX SI3IKOB — POJTHOTO M HHOCTPAHHOTO — KaK CITI0c00a IMo3HaHMUsI, CaMOIIo-
3HAHUS M CaMOPAa3BUTHSA B TPOIECCE OCBOCHUS IMPEAMETHOTO MAaTeMaTHYEeCKOTO
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3HaHUS; IPH 3TOM HCIIONB3YIOTCS MOJEIN COOTHOIICHUS SI3BIKOB: IyOnupyrommasi,
aAIUTHBHAs, MapuUTeTHas; 4) NPUHLUMI E€OUHCTBA MBICIMTENBbHONW (MaTeMaTHue-
CKOH) M peueBOi JEATEIbHOCTH Ha WHOCTpPaHHOM si3bike [10]. B manHOM ciyuae
YCIIEIIHO peau3yeTcss MOJIeNIb, KOTOPYIO MOYHO Ha3BaTh MOJENbIO MOANCPKKH
S3BIKOBOTO 00yUEHHS Ha 3aHATHSX 10 NMPO()ECCHOHAIBHBIM AUCLUIITNHAM.

Jpyrast Mozenb, KOTOpasi Ha3bIBaETCsl MOJIENBIO MOAJCPKKH MPEIMETHOTO 00y-
YeHMs Ha 3aHATHAX [0 MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, peanusyercsi B CaHkt-IlerepOyprckom
noyuTexandeckoM yHuBepcutere Ilerpa Bemkoro (aBTop E.K. Bnosuna). O6ydenme
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKYy B JAaHHOM CIIy4ae OCYIIECTBIIIETCS Ha OCHOBE IPEIMETHO-
OPHECHTHPOBAHHBIX YICOHBIX MaTepHAJIOB, COOCTBEHHO S3BIKOBBIC YICOHHKH TIEPEXO0-
JUIT B KaTETOPUIO CIIPAaBOYHHUKOB. OBJafeHNe MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B paMKax pac-
CMaTpHBaeMON MOJIEIN OCYIIECTBIIAETCS Ha 0oJiee BHICOKOM YPOBHE MOTHBALIUH, 3a-
MHTEPECOBAHHOCTH CO CTOPOHBI CTYAEHTOB. OBJIaICHUE NHOSI3bIYHBIMU SI3bIKOBBIMU U
PEYEBBIMH KOMIIETEHIMSIMU MPOUCXOIUT KaK Obl MEXIY MPOYUMO C LIEJIbI0 OHUMA-
HUS U 00CYKACHUS TTPOGECCHOHATBHO-3HAYNMBIX TEM W MPOOJeM Ha MHOCTPAHHOM
a3pIke. OCOOEHHOCTH MEXIMCLMIUIMHAPHOTO B3aUMOJCHUCTBUS, XapaKTepHbIE UL
JTAHHOW MOJIeNu, clieayronye: 1) mpenogaBaTenb WHOCTPAHHOTO S3bIKA OBJIAEBAET
OCHOBHBIMH TE€OPETHUECKUMH U MPAKTUYECKUMU KOMIIOHEHTAMH COJIep)KaHHs IIpe-
METHOM JUCIUILIHHBI (KypChl TIOBBIIICHHUS KBaTH(puKanun npy Kagenpe «BeeneHue B
SKOHOMHUECKYIO TEOpHIO», 0OydeHHE B HCIAHCKOW OM3HEC-IIKOJIE TI0 IKOHOMHYE-
CKMM OCHOBaM IIOJIMTHKU IPABHTEIBCTBA); 2) COACpKaHHE YUEOHBIX MaTEPUAIIOB
TMperno/iaBaTeneM KOOPAWHHUPYETCS CaMOCTOSTENbHO HAa OCHOBE IOJyYEHHBIX IPe-
METHBIX 3HaHMA; 3) 0TOOpaHHBIE TEKCTOBBIE MaTepualibl METOJIMUYECKH Tepepadarhl-
BaroTCst ¢ TOUkH 3penust npuHiunoB CLIL (Hanpumep, pa3pabaThiBarOTCsl KOMILTEKCHI
MpOOJIEMHO-TBOPUECKUX 3a/IaHUH, CTPYKTYPHI KOHIIENTYAIBHBIX KapT, cucTeMa scaf-
folding, 3amanus U1 TPYMHIIOBBIX POEKTOB U Tp.); 4) UTOTOBBIE 3aJaHUs MPEACTaB-
JSTIOT cOOOM MPE3EHTALMIO TPYIIIOBBIX MPOEKTOB C ACTANBHBIM aHAJIN30M HU3Y4EeHHON
npoOJeMBbl U TOMYYSHHBIX PE3yNbTaToB (PaBHO3HAUYHOE BHHMAHWE Ha NPEAMETHOE
coziepKaHHe U BIaICHUE S3BIKOBBIMH CTPYKTYPaMH).

W, naxoHern, ele oJvH MOIX0J, KOTOPBIA Takxke peamusyercs B CaHkT-Ilerep-
OyprckoM MOJIMTEXHUYECKOM YHHBEPCUTETE Kak MeXKa(eapaabHbIi MPOeKT Ha3bIBa-
eTcs «DopMHpOBaHKE MEXIUCIUIUIMHAPHBIX TEM U ITPOEKTOB TOJIa».

B pa3zpaboraHHOM HaMu Kypce OCHOBOIOJIATalOLINM SIBUJIOCH €AWHCTBO Ta-
KHX TpeX KOMIIOHEHTOB, KaK 3JIEKTpOHHas oOpas3oBaTenbHas miardgopma Moodle
(xomnbroTepHas oOyuaromas cpeaa — KOC) + xypc Bgedenue 6 cneyuanvHocmo,
KOTOPBI obecreunBaeT Npo(hecCHOHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOE COAEPKaHNE + aHT-
JUHACKHN SI3BIK IS CIIeIMaNbHBIX neneii (ESP).

CobnronieHue AAaHHOTO IPUHLMIA IIPEANoyiaraeT HaJW4ue COIJIacOBAHHOCTH
Pa3IMYHBIX ITUCHMIUIMH U (POPMHUPOBAHHE B CO3HAHWHU CTYIEHTOB LIEJIOCTHOTO BOC-
OpUATHA NPeIMETOB M KapTHHbI Mupa. CiemyeT OTMETHTh, YTO AAHHBIA NPHUHIUII
HOZIpa3yMeBaeT OAHOBPEMEHHOE IIPENoJaBaHNe AUCUUIUIMH KaK Ha S3bIKOBOM, TaK U
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Ha TpeIMETHOM ypoBHE. B co3maHHOM Hamul Kypce JaHHBIH TPHHITUI Peali3yeTcs
TIOCPE/ICTBOM B3aUMOJICHCTBHS HECKOJBKHUX AWCIMIUIMH: Kypc «BBemeHwe B crerm-
TFHOCTBY, OPHEHTHPOBAHHBIN Ha OCBOEHHE TEPMHHOJIOTHH M OCHOBHBIX TIOHITHI 110
JquciuruiiHaM «basbl JaHHbIX» U «Teopus BeposiTHOCTEM» + npakTuyeckuit kype M.

Ha ocHose IMPOBCACHHOI'0 UCCIICAOBAHUA CACIIaHblI BaAXXHBIC HAYyUYHBIC BbIBO-
IIBI KaKk 00 OOIIMX MHIAKTHYECKMX OCOOEHHOCTSX, TAK M O YACTHBIX JTUHTBOIHIAK-
TUYECKUX MPUHIHUIAX, METOAAX U TEXHOJOTUIX, HA OCHOBE KOTOPBIX MPEACTABIIS-
€TCSl BO3MOXHBIM pPEIIaTh KIIUEBbIC COBPEMEHHBIC 3aJadll MHTETPUPOBAHHOTO
MPEIMETHO-SI3LIKOBOTO OOYUYEHHSI B CHCTEME BBICIIIEr0 00pa30BaHUsI.

Ha ocHOBe mpoBeneHHOT0 UCCIEAOBaHUS MOKHO CIeNaTh Ba)KHbIE Hay4HBIC
BBIBOJBI O TOM, YTO B POCCHHCKOH CHICTEME BBICIIETO MPOECCHOHAIEHOTO 00pa-
30BaHUs, HECMOTPSA Ha JOCTAaTOYHO MENJICHHOE BHEApPEHHE WIeH 3aBOeBaBIIEH
IIPU3HAHUC B EBpone TEXHOJIOTUHN NPECAMETHO-A3BIKOBOT'O MHTCTPUPOBAHHOTO O6y-
YEeHHsI, CIIOCOOCTBYIOIIEH aKTHBH3ALMK Mpoliecca 0O0y4eHHsS WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM Ha OCHOBE €r0 aKTHBHON HMHTErPallid C MPOLIECCOM OOYYEHHUs TPOQecCHO-
HAJIEHO 3HAYMMBIM JUCIUILTMHAM, BCe 00Jiee aKTUBHO HAYMHAIOT Pa3padaThIBaThCs
Y BHEJPATHCS B 00yUYeHHE paszinudHbie moaxoabl 1 Mojenu CLIL, koTopbie y4uThI-
BalOT 0COOEHHOCTH KOHKPETHOTO BY3a, KOHKPETHON CHTyallMHd MEXTUCIHILTHHAP-
HOTO B3aWMOJICHCTBUS MEXIY MPEToIaBaTesIMA Pa3THIHBIX TUCIIUIUINH, a TAaKKe
YPOBEHB SI3BIKOBOH MMOATOTOBKU CTYICHTOB.
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